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Ōe-thâu

1994	nî,	Tīⁿ	Jî-gio̍k	Bo̍k-su	ùi	Tâi-lâm	lâi	Ko-hiông-chhī	khui-
pan	kà	Tâi-gí	Pe̍h-ōe-jī.	Ko-hiông-chhī	chin-chē	pêng-iú	ū	khì	
o̍h.	Goán	tī	1996	nî	ū	cho͘	KLH	(高羅會,	Ko-hiông	Tâi-gí	Lô-má-
jī	 Gián-si̍p-hōe)	 chò-hóe	 thui-kóng	 Pe̍h-ōe-jī	 kàu-ha̍k.	 Kàu	
2000	nî	5--goe̍h,	 lán	phah-iâⁿ	gōa-lâi	 chèng-koân,	Tân	Chúi-
píⁿ	 soán-tio̍h	 chóng-thóng!	Chiū-sī	 in-ūi	 lâm-hong	 chit-ê	 tāi	
sèng-lī,	KLH	koat-tēng	ài	ū	bûn-hòa	kiàn-kok	ê	soan-sī.	Khó-
lī--ê	sī	 lán	taⁿ	beh	kiàn-li̍p	sím-mi̍h	khoán	ê	kok-ka!	TÂIÔAN-
JĪ	 chiū	 sī	 lán	 sin	 koh	 to̍k-li̍p	 ê	 kok-ka	 bûn-hòa	 sióng-siōng.	
TÂIÔANJĪ	cha̍p-chì	chiū-sī	án-ne	lâi--ê.		Khai-sí	sī	siang-goe̍h-
khan,	chi̍t-kî	8	ia̍h.	Lō͘-bóe	chhut	kàu	16	ia̍h.	Chhut	14	kî	liáu,	

tâu-kó	 ê	 bûn-chiuⁿ	 lú	 lâi	 lú	 chió,	
chhut-pán	 ê	 kî-kan	 mā	 lú	 thoa	 lú	
tn̂g!	 Kàu	 tē-19-kî,	 2007	 nî	 chiaⁿ--
goe̍h,	 put-tek-í	 chiah	 siu--khí-lâi!	
Sǹg-sī	chin	bô-chhái!

Tâi-oân	it-ti̍t	hō͘	gōa-lâi	chèng-koân	thóng-tī!	Ū	lúi-chek	Pe̍h-
ōe-jī	chit-khoán	bûn-hiàn	sī	Tâi-oân-lâng	chiok	pó-kùi	ê	bûn-
hòa	chu-sán.	Mā	in-ūi	ū	Pe̍h-ōe-jī	ê	pang-chān,	lán	ê	bó-gí	chiah	
ū	 châi-tiāu	 pó-liû	 kàu	 chiah	 hó-sè!	 Hit-chūn	 KLH	 ê	 pêng-iú	
chiū	koat-tēng	kā	Pe̍h-ōe-jī	kiò-chò	Tâi-oân-jī!!	Chiok	chheng-
chhó	 piáu-sī	 KLH	 ê	 li̍p-tiûⁿ	 kap	 chiàn-lio̍k:	 Tâi-oân-lâng	 siá	
Tâi-oân-jī!	Tâi-oân-jī	chit-ê	miâ-chheng	chiū-sī	án-ne	lâi--ê.

Taⁿ,	sī	siáⁿ-tāi	beh	koh	ho̍k-khan	têng	chhut	kang-ô͘	nāu-tōng?	
Chit-má	Tâi-oân	chú-thé-sèng	chhèng	chiok	koân!	Bó-gí	kap	
bûn-hòa	 ì-sek	 mā	 ke	 chin	 kiông!	 M̄-nā	 chin-chē	 só͘-chāi	 ū	

Tâioânjī ho̍k-khan ta̍h-ōe-thâu
Koa Khá-lē, Tēⁿ Si-chong, Tiuⁿ, Ho̍k Chû

Ōe-thâu

Pe̍h-ōe-jī chhui-sak ūn-tōng-chiá
Tīⁿ Jî-gio̍k Bo̍k-su.
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siàu-liân	 pē-bú	 thui-sak	 bó-gí	 ka-têng,	 kàu-hōe	 mā	 chhut-
hiān	siàu-liân	bo̍k-su	iōng	bó-gí	chú-chhî	ê	tiûⁿ-bīn.	Koh	in-ūi	
Tiong-kok	ê	táⁿ-ap	kap	THBK	(Tiong-hôa-bîn-kok)	thé-chè	kā	
Tâi-gí	Bân-lâm-gí	hòa,	hō͘	chiàⁿ-káng	bó-gí	ê	su-iàu	koh-khah	
kiông-lia̍t!		

Án-ne	ê	khoân-kéng	pek	lán	ài	koh	kè-sio̍k	lán	bó-gí	ūn-tōng	
ê	bo̍k-piau:	Kiàn-li̍p	tèng-kin	bó-gí	ê	Tâi-oân-ha̍k,	 thoat-Hàn	
kap	kiàn-kok.	Lán	beh	chhiàng-siaⁿ	kóng,	 “Tâi-oân-jī	koh	 lâi	
ah!	Tâi-oân-kok	mā	beh	kàu	lah!”

May	2022

2000 nî 5 goe̍h 20 chhòng-khan ê 
Tâi-oân-jī Tē 1 kî.
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Hûn-jiah
Tân, Lī-bûn

1. Ji̍t	bû-siông,	sòe-goa̍t	lāu--khì
Sim	bû-siông,	pêng-an	si̍h--khì
Miā	bû-siông,	siong	tèng-ji̍p--khì

2. Peh-jī	lám-sin
Kong-bêng	am	chi̍t-niá	bih-chhiu
O͘-àm	mî-nōa	seⁿ-thòaⁿ

3. Ǹg-bāng	sí-giān-giān
Khó͘-to̍k	hiau-pai
Chhiò-sîn	lo̍k-phek

4. Lō͘	chhùi-iâm-iâm
Sit-chì	tēng-tauh-tauh
Tám-liōng	nńg-kauh-kauh

5. Hú	tiāu	bia̍t-bô
Sí-bông	tiâm--lo̍h--khì
Seng-chûn	phû--khí--lâi

6. Khang-chhùi	chhun-chhiú，kā
Chhong-song	tàn-hìⁿ-sak
Lo̍k-thiòng	khioh-óa--lâi

7. Hong-sng	kian-phí,	thia̍p
Kāu-thut-thut	ê	ì-chì
Kā	sèⁿ-miā	thèⁿ-koân

Tâi-gí-si
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Ô͘-lāi-siâⁿ	bí-si̍t-siâⁿ
Ló͘-bī	miâ-siaⁿ	thàng	kiaⁿ-siâⁿ
Ian-chè	si̍t-phín	ê	chng-siā
Ah-si̍t	ah-kha	ló͘-bī-siâⁿ

Ô͘-lāi-siâⁿ	tōa-chhù-tiâⁿ
So͘.	Lâu.	chó͘-chhù	kó͘-chá	thiaⁿ
Bûn-hòa	chu-sán	tōa-chhù-tiâⁿ
Pó-liû	chu-sán	choân-bîn	iâⁿ
Ô͘-lāi-siâⁿ	chiáng-tiong-hì	siâⁿ
Thian-hông	hì-thoân	ū	lâu-miâ
Gē-su̍t	piáu-ián	ê	tōa-thiaⁿ
Kàu-ha̍k	thoân-sêng	ū	miâ-siaⁿ

Ô͘-lāi-siâⁿ	hûi-á-siâⁿ
Gio̍k-ô͘-iô-hûi	tiàm	tī-chia
Hûi-á	gē-phín	tng	sî-kiâⁿ
Ū-êng	chhiáⁿ	lâi	Ô͘-lāi	kiâⁿ

Ô͘ -lāi lāu khek-pôaⁿ-siâⁿ
So͘ , Iàn-tek

Ô͘-lāi-siâⁿ	khek-pôaⁿ	siâⁿ
Tōa-ô͘	kū-ke	chêng-jîn	kiâⁿ
Ô͘-bīn	khek-pôaⁿ	tōa-pún-iâⁿ
Hoâi-liām	koa-siaⁿ	lâi	chia	thiaⁿ

Ô͘-lāi-siâⁿ	kó͘-chek-siâⁿ
Lêng-chēng-ông	ê	tōa-bōng-tiâⁿ
Chhêng-chhiū	ìm-iáⁿ	kui-tōa-phiâⁿ
Sian-jîn	kha-jiah	tī-chia	kiâⁿ

Ô͘-lāi-siâⁿ	koan-hoâi-siâⁿ
Hái-po͘	kàu-hōe	tē-piáu-tiâⁿ
Jî-tông	kàu-io̍k	phín-keh-iâⁿ
Siā-khu	êng-chō	chò-hóe-kiâⁿ

Ô͘-lāi-siâⁿ	sī	kóe-siâⁿ
Káu-chàn	ko-kóe	ê	sió-siâⁿ
Siang-ko-lūn	phín-chit	chhut-miâ
Kháu-bī	te̍k-pia̍t	kā	lâng	siâⁿ
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Ùi Pe̍h-ōe-jī piàn 
Tâi-oân-jī ê sî-tāi ì-gī
Ùi白話字變台灣字ê時代意義

Chiúⁿ Ûi-bûn

Siá Lán ê Kò͘-sū

Lán	chit	pái	têng-sin	ho̍k-khan	Tâi-
oân-jī	ū	chin	 tōa	ê	sî-tāi	 le̍k-sú	 ì-gī!	
Taⁿ,	góa	lâi	kóng	hun-bêng:

Tāi-seng,	Tâi-oân-jī	thoân-sêng	pah-
gōa	nî	chêng	thoân-kàu-sū	iōng	Pe̍h-
ōe-jī	lâi	hoat-hêng	pò-chóa	cha̍p-chì	
ê	êng-kng	 thoân-thóng!	Lán	Tâi-oân	
tē-it	 hūn	 pe̍h-ōe	 pò-chóa	 Tâi-oân	
Hú-siâⁿ	Kàu-hōe-pò	tī	1885	nî	chhòng-
khan,	 it-ti̍t	 hoat-hêng	 kàu	 1969	 nî	
chiah	 pī-pek	 thêng	 khan.	 Lán	 Tâi-
oân	 iōng	 Pe̍h-ōe-jī	 chhòng-chō	 pí	
Chi-ná	1919	nî	Ngó͘	Sù	ūn-tōng	koh	
khah	 chá	mā	 khah	 chìn-pō͘	 ê	 pe̍h-
ōe-bûn	ūn-tōng.	Lán	nā	kā	Pe̍h-ōe-
jī	 hòng-khì,	 tú-hó	 tiòng-kè	 hō͘	 lâng	
jīn-ûi	Tâi-oân	sin	bûn-ha̍k	sī	siū	Chi-
ná	éng-hióng	chiah	khai-sí.

Tē-jī,	Pe̍h-ōe-jī	sī	choân-bîn	ê	bûn-hòa	
chu-sán,	 m̄-sī	 Kàu-hōe	 ê	 choan-lī.	
Sui-bóng	 Pe̍h-ōe-jī	 bat	 hông	 hō-
chò	Kàu-hōe	Lô-má-jī,	sī	ùi	kàu-hōe	
khai-sí	khí-kó͘	chhui-sak.	M̄-koh,	taⁿ,	
i	 í-keng	piàn-chò	choân-bîn	ê	bûn-
hòa	chu-sán.	Bûn-hòa-pō͘	tī	2020	nî	

mā	kā	Pe̍h-ōe-jī	lia̍t	ji̍p	kok-ka	kip	ê	
sè-kài	kì-ek	kok-ka	bêng-lio̍k	 lāi-té.	
Lán	 kā	 khòaⁿ	 chhù-piⁿ	 Oa̍t-lâm,	 in	
chit-má	 iōng	ê	 kok-ka	bûn-jī	 goân-
thâu	 mā	 sī	 17	 sè-kí	 ê	 kàu-hōe	 Lô-
má-jī.	 In	ê	kàu-hōe	Lô-má-jī	 lō͘-bóe	
piàn	Oa̍t-lâm	Kok-gí-jī.	Lán	Pe̍h-ōe-
jī	piàn	Tâi-oân-jī,	tō-sī	ǹg-bāng	i	bī-
lâi	piàn	Tâi-oân-kok	ê	Kok-gí-jī	lah!

Tē-saⁿ,	 Tâi-oân-jī	 thoân-sêng	 “Tâi-
oân-jī,”	 “Tâi-bûn	 Thong-sìn,”	 hām	
“Tâi-oân	Hú-siâⁿ	Kàu-hōe-pò”	3	hūn	
kî-khan	 ê	 tiōng-iàu	 cheng-sîn!	 Chit	
3	 hūn	 khan-bu̍t	ū	 1	 ê	 kiōng-tông	ê	
te̍k-sek	 tō-sī	 “tèng-kin	 Tâi-gí,	 ín-
chhōa	 sin	 sî-tāi.”	 Oa̍t-lâm	 tī	 20	 sè-
kí	 chho͘-kî	mā	ū	hoat-hêng	bē-chió	
Oa̍t-lâm-jī	 khan-bu̍t,	 chhiūⁿ	 kóng	
Lâm-hng	 Cha̍p-chì,	 Tang-iûⁿ	 Cha̍p-
chì,	 hia=ê.	 Hit	 kóa	 cha̍p-chì	 lóng	
chiâⁿ-chò	 āu--lâi	 Oa̍t-lâm	 Lô-má-jī	
piàn-chò	Oa̍t-lâm	Kok-gí-jī	 ê	 tiōng-
iàu	 sak-chhiú.	 Lán	 Tâi-oân-jī	 tō-sī	
ín-chhōa	 Pe̍h-ōe-jī	 piàn-chò	 Tâi-
oân	Kok-gí-jī	ê	tiōng-iàu	khan-bu̍t!
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Kha-na-tah (Canada) ê tang-thiⁿ

hân-liû.

Put-kò	 chit	 15	 tang-lâi,	 tē-kiû	 sio-lō	
khì-hāu	piàn-hòa	lú	bêng-hián.	Goán-
chia	tang-thiⁿ	chha-put-to	kiu-té	chi̍t-
kò-goe̍h	 kàu	 chi̍t-kò-pòaⁿ-goe̍h.	 11-
-goe̍h	 òaⁿ-òaⁿseh	 chiah	 ē	 lâi,	 liōng	
ke-chin-chió.	Thô͘-kha	nā-ū	chek-seh,	
siōng-ke	 10	 gōa	 kong-hun,	 mā	 tòng	
bô-kúi-kang.	Mā	bat	12	goe̍h-té,	 thô͘-
kha	 bô-seh,	 oàn-thàn	 sèng-tàn-chiat	
ê	khì-hun	lóng	phah-sńg--khì.

Sè-kài	 chin-chió	só͘-chāi	chhiūⁿ	Kha-
na-tah	lâm-pō͘	in-ūi	khì-hāu	piàn-hòa	
khioh-tio̍h	 hó-khang--ê	（tong-jiân	
pháiⁿ-khang--ê	 iā-ū）.	 Sui-jiân	 kôaⁿ-
-lâng	 khah	 khin-khó	 hó-kòe,	 m̄-kú	
thiⁿ-khì	 piàn-chò	 ke-chin	 pháiⁿ-àn-
sǹg.	 Bô-gōa-kú	 chêng,	 bat	 hiông-
hiông	 léng-kàu	 lêng-hā	 30	 tō͘,	 liân-
sòa	 kúi-kang.	 Góa	 chi̍t-ê-lâng	 khì	
kiat-peng	ê	ô͘-téng	sàn-pō͘,	tī	pho͘-seh	
ê	sió-lō͘	bān-cháu,	m̄-kam	thêng-kha.	
Chi̍t-sì-kè	pe̍h-siak-siak,	 hong	ná-teh	
koah-bīn.	 50	 tang	 chêng	 chho͘-chho͘	
lâi	Kha-na-tah	sî	hit-khoán	siàu-liām,	
hoaⁿ-hí	ê	tang-thiⁿ	iū-koh	tńg--lâi-a.

Tân-lûi

Ē-kì-tit	53	tang-chêng,	chhím	ùi	joa̍h-
hut-hut	ê	Tâi-oân	lâi-kàu	léng-ki-ki	ê
pak-bí,	 khòaⁿ-tio̍h	 pe̍h-chhang-chhang,	
iù-mî-mî	 ê	 seh,	 ná	 sè-hàn	 gín-á	 iû-
lo̍k-hn̂g,	 hèng-chhih-chhih,	 hoaⁿ-hí	
kah	siang-kha	phut-phut-thiàu.

Chit-má	chiah-chē-tang	kòe--lâi,	lâng	
lāu	bē-kham-tit	léng,	seh	iā	thuh	kah	
kiaⁿ-tio̍h	kiò-m̄-káⁿ.	Hoân-nā	tang-
thiⁿ	 kàu,	 niau-niau	 tán	 i	 kín-kín	 kòe.	
Chin-chē	 lāu-lâng,	 bē-kham-tit	 Kha-
na-tah	 lò-lò-tn̂g	 ê	 tang-thiⁿ,	 m̄-goān	
hông	 koaiⁿ-tòa	 chhù-lāi	 chò	 tuh-ku-
ke-á,	 sî	 bōe-kàu	 tō	 poe-khì	 Bí-kok	
lâm-pō͘	sio-lō	ê	só͘-chāi,	chhin-chhiūⁿ	
kùi-chiat	 ê	 poe-chiáu,	 hō͘-lâng	 kiò-
chò	seh-chiáu（snow-bird）.

Góa 	 tòa-tī	 Kha-na-tah	 siōng-lâm-
pêng,	 Ong-ta-li-oh	 ô͘-piⁿ.	 Kôaⁿ--lâng	
m̄-sī	 siōng-léng,	m̄-kú	 chúi-khì	 kāu,	
seh	 khah-chē.	 Tī	 60,	 70	 nî-tāi,	 ùi	 10	
goe̍h-tiong	 khí,	 seh	 tō	 chia̍p-chia̍p-
lo̍h,	thô͘-kha	put-sî	ū	pòaⁿ-kong-chhi-
oh	í-siōng	ê	seh.	It-poaⁿ	un-tō͘	lêng-hā	
10	 tō͘	kàu	 lêng-siōng	5,	6	 tō͘.	Chāi-tē-
lâng	 tòa-kú	 m̄-kiaⁿ-léng,	 nā-sī	 10	 tō͘	
í-siōng,	 kóng-sī	 un-hô	（mild）.	 Chin-
chē	 siàu-liân-lâng	 tī	 lō͘--nih	 chhēng	
po̍h-po̍h	 ê	 té-ńg-saⁿ,	 ē-kì-tit	 sè-hàn	
tī	Tâi-oân,	 lêng-siōng	12	tō͘	tō	hi-hiu-
kiò,	 pò-chóa	 kóng-sī	 Sai-peh-li-ah	
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Koan chū-chāi
Lahjih

Ū	chi̍t	ê	Siu-hēng-chiá,	tit-tio̍h	choat-chèng,	i	chiàu-siâng	
kòe-ji̍t,	chi̍t-kang	kòe	chi̍t-kang,	kap	í-chá	kāng-khoán	chia̍h	
pn̄g,	Siân-siu,	khùn-bîn,	khòaⁿ	bē-chhut	ū	siáⁿ-mi̍h	koh-iūⁿ.
Tông-siu	 koan-sim	 i	 ê	 sin-thé,	 i	 ê	 sim-chêng,	 i	 lóng	 chhiò-
chhiò	kám-siā,	m̄-bat	ut-chut	oàn-thàn.

Tông-siu mn̄g i :	Ná-ē	chiah-nī	chū-chāi,	kám	kóng	bē	kám-
kak	kiaⁿ-hiâⁿ	khióng-hông	?
Siu-hēng-chiá: Bē--lah,	iáu	m̄-sī	hām	kòe-khì	kāng-khoán,	
ji̍t-ji̍t	kòe-ji̍t,	ji̍t-ji̍t	hó	kòe.
Tông-siu:	Kám	kóng	í-keng	“Ngó͘	ùn	kai	khong”.
Siu-hēng-chiá:	Iáu	chha	chin	hn̄g.
Tông-siu: M̄	sī	kóng	“Ngó͘	ùn	kai	khong”	to̍h	ē	bô	khióng-pò͘?
Siu-hēng-chiá:	 Bô-m̄-tio̍h,	 “Hēng	 chhim”	 chū-jiân	 bē	 kh-
ióng-pò͘.
Tông-siu: Án-ne	ê	siu-iáng	iáu	bô	“Hēng	chhim”,	ūi-siáⁿ-mi̍h?
Siu-hēng-chiá: Góa	kan-nā	chai-iáⁿ	“Bû-bêng→Hêng→Sit→
Bêng	Sek→Lio̍k-ji̍p-chhù→Chhiok→Siū→Ài→Chhú→Ū→
Seⁿ→Lāu	Pēⁿ	Sí	Iu	Pi	Náu	Kho͘.”	sī	jîn-seng	thòng-khó͘	ê	
kin-goân.
Tông-siu: Kì-jiân	í-keng	liáu-kái,	kám	m̄	sī	í-keng	liáu-kái	
“Hu̍t-hoat”?
Siu-hēng-chiá: Che	kan-nā	sī	“Hu̍t-hoat”	ê	chho͘-chhián	
jīn-bat.
Tông-siu:	Chhiáⁿ-mn̄g,	siáⁿ-mi̍h	sī	“Khó͘	Sèng-tè”.

Siu-hēng-chiá:	 Jîn-seng	 sī	 Khó͘,	 lâng	 chū	 chhut-sì	 to̍h	 kiâⁿ-
hiàng	Sí-bông,	lâng	ē	lāu	ē	phòa-pēⁿ,	tn̄g-tio̍h	Lāu,	Pēⁿ,	éng-
éng	siūⁿ	tio̍h	Sí-bông,	m̄-chiah	sè-sio̍k	tùi	Sí-bông	khiat-chi-

Siá Lán ê Kò͘-sū
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at	kìm-khī	te̍k-pia̍t	chē,	jīn-ûi	“Sí”	sī	pháiⁿ	kiat-tiāu.	In-ūi	kiaⁿ	
“Lāu,	Pēⁿ	 ,	Sí.”	soah	 lâi	 “Iu,	Pi,	Náu.”	ê	kám-siū,	 It-seng	tī	 iu-
chhiû,	pi-siang,	khó͘-náu	kòe-ji̍t,	koan-sim	ka-tī	ê	“Iu,	Pi,	Náu,	
Khó͘.”,	mā	koan-sim	pa̍t-lâng	ê	“Iu,	Pi,	Náu,	Khó͘.”,	lú	chhin	lú	ài	
lú	 iu-chhiû,	 lú	pi-siang,	 lú	khó͘-náu,	 lú	kan-khó͘.	Chòe-āu	to̍h	
sán-seng	jîn-seng	ê	tōa	thòng-khó͘.	Che	to̍h	sī	“Khó͘	Sèng-tè”,	
jîn-seng	sī	khó͘	ê	goân-in.

Siu-hēng-chiá:	Kî-si̍t	 “Sí-bông”	pēng	bô	khó-phàⁿ,	khó-phàⁿ	
sī	 “Sí-bông”	chêng	ê	 “Lāu,	Pēⁿ,	Sí”	 “Iu,	Pi,	Náu”.	 Lán	nā	mài	
chip-tio̍k	tī	“Lāu,	Pēⁿ,	Sí”,	chū-jiân	bē	khióng-pò͘.	“Sí-bông”	sī	
sèⁿ-miā	siau-sit,	bē	chhoán-khùi,	sim-chōng	tiāⁿ--khì,	sit-khì	
“Sek,	Siū,	Siáng,	Hêng,	Sit,”	Ngó͘	ùn.	Siáⁿ-mi̍h	lóng	m̄-chai,	to̍h	
bô	siáⁿ-mi̍h	khióng-pò͘.
Tông-siu: Chhiáⁿ-mn̄g,	 lí	 sī	 lī-iōng	 Siân-siu	 liām-keng,	 chiah	
bē-kì-tit	“Iu,	Pi,	Náu,	Khó͘.”	hioh?
Siu-hēng-chiá:	 M̄	 sī,	 sī	 bīn-tùi,	 bīn-tùi	 “Choat-chèng”	 i-liâu	
kòe-thêng	kak-ti,	án-chóaⁿ	bē	kám-kak	“Khó͘-siū”	ka-tī	mā	m̄-
chai-iáⁿ.

2022.05.12

掃我報名 

2022.04.16開始‧逐禮拜六

早時 9:40~10:20‧佇成大台文系大樹跤

聯絡電話 09111-43668 

參加聽故事 參加工作助理

台語繪本欣賞與創 作

台語囡仔古
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Tâi-oân-jī Tâi-oân-kok

tāi,	hiān-tāi	bûn-bêng	 ín-ji̍p	khek-
pôaⁿ,	 thiok-im-ki	 (電蓄),	 chhī-bīn	
su-kiû	Tâi-gí	koa-sû	chhòng-chok.	
Ū	 miâ-lī	 tong-jiân	 tō	 ū	 sán-seng	
Tâi-gí-bûn	 chhòng-chok-chiá,	 siá	
Tâi-gí	koa-sû.	Bat	hàn-jī--ê	choân-
sò͘	 sú-iōng	 Hàn-jī	 chhòng-chok	
koa-sû,	 hui	 Hàn-jī	 im	 ê	 Tâi-gí-sû	
chin	chē,	iā	sī	kap	khah	chá	siāng-
khoán,	 hùn-im	 jī,	 hùn-ī-jī	 o͘-pe̍h	
chham-iōng,	 to	 iā	 bû-hêng--nih	
kiàn-li̍p	Tâi-gí	su-siá	hē-thóng!

Lēng-gōa	bûn-jîn	chū	Chheng-kok	
(清國)Bêng-kok	 (明國)sî-tāi	 tō	 ū	
thoân-thóng	si	ê	kàu-tō	 thoân-thé,	
chheng	“Hàn-si”,	chhái-iōng	5	giân,	
7	 giân	 ê	 choa̍t-kù	 (絕句),	 lu̍t-si	 (律
詩),	tī	Tâi-oân	sêng-li̍p	bē	chió	ê	si-
siā,	 gîm-siā吟社.	Bô-kâng-khoán--ê	
sī	 chú-tê	 biâu-siá	 Tâi-oân	 chāi-tē	
hong-bu̍t風物,	 chheng	 ho͘	 miâ	 sī	
Hàn-si	 (漢詩),	kàu	chit-sî	 tī	Tâi-oân	
iáu	chin	ka-ia̍h(交易)!

Iân-sio̍k	 thoân-thóng	 kó͘	 Chi-ná	
bûn-ha̍k	 ū	 chin	 chē	 chha-put-to	
chin	hán	ēng	ê	Hàn-jī	tī	chok-phín	
thêng-hiān.	 Iā	 ū	 chi̍t	 phài	 óa-kīn	
bîn-kan	seng-hoa̍t--ê,	sú-iōng	Tâi-

Tân Bêng-jîn

Tī	 Tâi-oân	 pún-té	 tō	 bô	 chèng-
hú	 kong-kiōng	 koán-lí	 koan-liām,	
chài-lâi	 lóng	 sī	 gōa-cho̍k	 si̍t-bîn.	
Chāi-tē	gí-giân	su-iàu	kong-ka	pō͘-
mn̂g	 jīn-tēng	 kong-pò͘	 koaⁿ-hong	
gí-giân	kap	su-siá	hû-hō.	Án-ni	chiah	
ōe-sái	kiàn-li̍p	Bûn-jī	hē-thóng!

Kàu	ū	Pe̍h-ōe-jī	chhut-hiān,	Tâi-oân	
chú-liû	chong-kàu	sī	jû,	tō,	chông-
pài	Hàn-jī,	pâi-thiat	Thian-chú,	Ki-
tok-kàu	 se-hng	 sìn-gióng,	 bô	 beh	
chiap-la̍p	 chhái-iōng,	 koh-chài	
si̍t-bîn	 kok-ka,	 chū	 Chheng-kok,	
Ji̍t-pún	sòa	kàu	Tiong-hôa	Bîn-kok	
lóng	 sī	 Hàn-jī	 chè-tō͘,	 tì-sú	 ū	 chin	
lī-piān	 hó-iōng	 ê	 Pe̍h-ōe-jī,	 kan-
taⁿ	chió-sò͘,	Thian-chú-kàu,	Ki-tok-
kàu,	sìn-gióng	tha̍k	keng	thoân-tō	
sú-iōng.	 Bîn-kan	 kian-sìn	 Hàn-jī	
chiah	 sī	 jī,	 chit	 khoán	 koan-liām	
kàu	taⁿ	bô	piàn!

Chū-kó͘	Tâi-oân	tō	ū	kháu-thoân	bîn-
kan	bûn-ha̍k,	po-koa,	liām-iâu,	tōa	
liōng	ê	kháu-gí	bûn-ha̍k,	ū	kì-lio̍k-
chiá	 Bûn-jī	 hû-hō	 su-siá,	 ūi	 beh	
chiū-kīn	 Hàn-jī,	 loān-sú	 chioh	 im	
chioh	 ì,	 tī	 koa-á-chheh	 chu-liāu	
khòaⁿ	 ē	 tio̍h.	 Ti̍t	 kàu	 Ji̍t-pún	 sî-

Tâi-gí Choan-nôa
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Pe̍h-ōe-jī	thoân-kàu	thoân-thé	hoat-
hui	 chin	 tōa	ê	 kiâⁿ-chòe	 (行為),	ùi	
se-hong	ūn-ji̍p	ìn-soat-ki,	chhòng-
li̍p	Pe̍h-ōe-jī	ê	Hú-siâⁿ	Kàu-hōe	pò,	
kàu-ha̍k	sîn-tō	chhái-iōng	kan-tan	
ê	 pheng-im	 hû-hō,	 jīn	 bat	 Sèng-
keng,	pôe-ióng	bo̍k-chiá,	chhòng-
pān	 tiong-ko	 téng	 ha̍k-hāu!	 Hō͘	
Tâi-oân	ū	 ki-hōe	 chìn-li̍p	 sin	 bûn-
bêng	ê	sè-kài.

gí	 kháu-gí	 chhòng-chok,	 chheng-
ho͘	Tek-ki-sû(竹枝詞),	phēng	Hàn-si	
khah	chiap-siū	hoan-gêng,	chóng--
sī,	iû-goân	sī	choân	Hàn-jī.

Ji̍t-pún	tong-kio̍k	ū	chù-ì	chit	khoán	
hiān-siōng,	 iā	 ū	 ha̍k-chiá	 sú-iōng	
Ji̍t-pún	 ê	 kha-na	 (假名)chù	 Tâi-gí-
im,	chóng--sī,	im-sò͘	m̄-sī	oân-choân	
ē	 tit	 tùi-èng,	 tio̍h-ài	 siūⁿ	 pa̍t	 hoat	
chhú-lí.	Sêng-kó	bó͘	bêng-hián.
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母語造作

母語文學當leh造作，
請細膩地基phah	hō͘	chāi
殖民ê履歷koh留寡血跡
Nâ-âu內三不五時重複橫霸ê對待
施暴者ê面模和烏影bih佇逐ê過路人
Ê目神內底chim-chiok阮ê動靜
一陣人leh趕工，修補受傷ê語法
重新替sian	ê韻kha	chiūⁿ漆

阮細膩一字一字khioh共母語鬥--轉-來
身邊無理解ê人講阮是上古時代ê笑詼
到底siáng無才調理解這抽象ê意涵
看著文字chha̍k-chha̍k-tiô

違反大中至正ê建築法規
無臭無siâu	ê歪斜hiau-than
苦袂當koh再講一字罰十kho͘
母語文學當leh造作
請細膩	m̄-thang	hō͘伊koh崩--落去
一喙掛雙刀成做gió-toh	ê殺手
利劍劍斬斷拄khiā起來ê柱á
Nâ-âu	koh-chài	sok--起來
地基欲崩欲崩…一陣人…
In目chiu金金相káⁿ活bōe落去ê款
阮…m̄是，咱緊來鬥做工
你m̄是過路人

Tō͘ Sìn-liông

台 語 詩
HL

漢
羅
文

Chhōe Tâi-gí讀冊會
Ta̍k禮拜3   20:30~22:30
目前teh讀／A-eng--a
主辦／台文雞絲麵	Tâibûn	Kesimī
協辦／Tá-káu	Tâi-gí-bûn	CCHH	
	 	
	 請thiⁿ表單

Khin-sang Tha̍k-chheh-hōe
Ta̍k禮拜6   20:00~23:30
目前teh讀／鄉史補記
主辦／Khin-sang	Tha̍k-chheh-hōe
協辦／Tá-káu	Tâi-gí-bûn	CCHH

	 請傳訊息來Twitter

打狗台語文讀冊會
Ta̍k個月第2、4 ê拜1   20:00~22:00
目前teh讀／陳明仁台語文學選
主辦／Tá-káu	Tâi-gí-bûn	CCHH

	 	 	 請傳訊息來FB

Làu台語-瑞士ê台語社
時間請看Làu台語-瑞士ê台語社FB
讀冊會／	台灣唸歌‧陳雷台語文學‧陳明仁	
	 台語文學‧台語文青‧繪本‧俗諺
主辦／Làu台語-瑞士ê台語社 
會議室贊助／台文雞絲麵	Tâibûn	Kesimī	x		
	 	 Tá-káu	Tâi-gí-bûn	CCHH

   請傳訊息來FB

 @Google Meet  線頂台文讀冊會
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台語文學史內底ê三大運動

台語，chêng-kàu-taⁿ，m̄-bat成做
殖民者透過教育系統推廣ê通用語。
所致，台語文學mā一直徛tī	l ím墘ê
所在teh發展。台語文學史是前人
行--過，一條坎坷ê路，路--ni̍h有三
ê顯目ê路站碑，he著是三pái	 ê台語
運動。

頭pái 	ê台語運動發生tī日本時代ê
1930	-	1935	chit段期間，一般叫伊
臺灣話文運動。Chhōa頭運動--ê是
漢文舊文人，比論賴和、黃石輝、
楊華……ch i t寡人。運動有三ê重
點：漢字台語書寫、言文一致實踐
佮文藝大眾化。Kō͘漢字做智識車載
ê舊文人上致重--ê是漢字ê音佮意，
所以chit-pái運動有真大部份teh會
「beh	 án-chóaⁿ用適當ê漢字書寫
台語」。In有討論著一寡台語漢字書
寫ê困境佮解決方法，mā有產生一
寡台語ê漢字理論、台語散文佮小說
ê作品，m̄-koh落尾phēng無一个明
確ê結局。Kan-taⁿ留落來一場漢字
戰爭-臺灣話文佮漢文、中國白話文
鬥爭	-	ê	khî。

第二pái ê台語運動發生tī 1970s -	
1 9 80 s，是台灣外口ê海外台語運
動。因端是台灣島內ê政治力頭捏

Khu Úihim

kah	 hō͘台灣人袂得出聲，台灣ê語言
使用mā受國語運動ê強姦佮thún-
ta̍h。台語ê使用佮書寫tī台灣島內流
血流滴欲死盪幌，流浪海外ê台灣人
tī一般生活佮公開演講lóng會得自由
使用台語，mā	 chhōe著sàng-sò，͘
用漢字佮羅馬字透濫ê書寫，繼續台
語文學，hō͘強欲絕氣ê台語koh再活
跳。1975年，黃武忠牧師佮chē-chē
有志tī美國New	 York成立「台灣語言
研究及推廣中心」，紲後，出版冊、
雜誌等等，成做chhōa-niá台語文學
向前ê機關車。Siăn-pái李豐明、胡
民祥、簡忠松……，in書寫台語來連
結袂當轉去ê故鄉，寫出--ê是hō͘人凝
心koh感慨ê「烏名單台語文學」ah。

頂面講--ê台語海外運動主要是tī美
國，m̄-koh，離開台灣ê台語其實
一四界lóng有teh	 puh-íⁿ，比論tī日
本，王育德ùi	 1960年代起，著有tī日
本ê台灣人社群內底teh骨力chhui-
sak台語；伊創辦《台灣青年》，自
費出版台日對譯辭典《台灣語常用
語彙》，家己發明「王一式」「王二
式」，mā有寫台語散文，最後翻頭
khioh白話字做台語ê書寫工具。王
育德對台語ê理論建構，拍算是海外
台語運動--ni̍h出力上chē--ê。

寫Lán ê故事
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第三pái	ê台語運動著是1987解嚴前後
到taⁿ，台灣島內ê母語復振運動。Tòe
政治桶箍束縛ê	 pàng-lēng佮台灣意
識ê	 chhèng起，鑿枷消失，台灣
人精神起來-- lah。Tī海外流浪ê台
語文學總算轉來到台灣。起頭，有
一座連繫海外佮台灣ê橋	 -	 《台文通
訊》，伊1991年創刊，1992年tī台
灣設立聯絡處，海外、台灣siāng時
發行出刊。1997年以後，《台文通
訊》換hō͘李江却台語文教基金會發
行，kui欉徙栽轉來台灣，當然，漢
羅濫ê台語書寫mā	 tòe來台灣釘根。

漢羅濫寫解決長期漢字使用欠標準
ê問題，chiâⁿ做現代台文上主流ê
書寫法。80年代到taⁿ，chē-chē漢
羅濫ê台語文學雜誌佮冊出世，其
中，1999年出版ê《阿瑛！啊！》（張
聰敏遺著）káⁿ	 m̄是台語復振運動內
底，全民書寫台語文學ê見證？

歷史是過往ê痟狗湧pha	 t ī海岸ê見
證，lán是徛tī第三pái台語運動chit
湧內底ê人。台語運動是台灣人ê百
年追求，未來ê台語文學，著看lán	
án-chóaⁿ用心計較！

寫Lán ê故事
HL

漢
羅
文
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武功蓋世支那eng（癰），漢草ko-chhiâng破病形，
肺hú（腑）肺hu（虛）肺腐症，炎炎sio-òe	kài有情。

Chi-ná武漢肺炎kā全世界bú	 kah	 thô͘-thô͘-thô͘，Lō͘-se-a起兵
侵略U-khek-lân，phò-hāi和平，beh佔人國土，A-kiōng--á	
ê	 poe-lêng-ki	 ta̍k-kang侵門踏戶，台灣島內台奸配合chhòng	
àu-pō͘，奸臣á步，奸臣á步，台奸滿街路，chhio-tiô	 chhàng-
chhiu白chō烏，beh拖lán	 kiâⁿ入烏暗路，pháiⁿ心毒hēng	 o͘-
lok-tō͘，台灣人ài救ka-tī	 ê前途，救台灣，文化第一步，kō͘台
語唸lán	 ê歌，寫lán	 ê古，2022年，TÂIOÂNJĪ	 beh	 têng出江
湖，tī擾亂ê時勢，用台語來開路，lán	 beh建國kiâⁿ	 ǹg美麗光
明ê前途。

─起鼓宣言	2022.05.07

Siá lán ê kó͘ , liām lán ê koa (1)

Tē it phiⁿ: Khí-kó͘ soan-giân 
Tēng-pang Suyaka Chiu
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對〈理性與希望的總和--握別彭明敏先生〉
節錄出來ê四篇短文四之一  (1)

Kiú-bōng chi̍t kah-chí, 
chhin-kiàn saⁿ-cha̍p tang

Tēⁿ Pang-tìn

我1947年出世tī彰化縣員林鎮，1961年
秋考tiâu彰化高中初中部，才開始接觸
tio̍h	 ABC	 ê英語。Hit-sî阮阿兄邦雄台大
歷史系tit-beh畢業，hán-tit	 t ńg - l â i	
á-sī寫批，總是伊會hoan-hù我ài認真
讀冊，講ài有學問，將來才ē-tàng做大
事。兩冬後，伊對小金門退伍，tī中學教
冊，mā開始直接關心我ê生活kah功課。
會記得伊bat講過兩個人名，彭明敏、郭
雨新；我記kah	 chiok清楚，只是m̄-chai	
in是誰人niâ。阿兄koh寫一個英文字，
Revolution，尾仔koh	chhio̍k-tiāu。

H it-chūn伊細細聲仔講，ná-kóng	 koh	
ná做一個péng手掌ê手勢。我去查hit-ê
字，是「革命」ê意思。He應該是1961年
到1964年之間，1964年秋，我升高一
ah！

1964年彭明敏、魏廷朝、謝聰敏in三
个人，因為發表〈台灣自救宣言〉得罪當
局ê經過新聞事件我無啥會記得。一直
到1994年我tī靜宜大學策劃「靜宜大學
中文系三十而笠台灣文藝季」時，才kā	
1964年ê四件事：靜宜中文系創系、笠詩
社創立、台灣文藝創刋、台灣自救宣言發
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表等，有意識ê連結做一伙，sui-bóng	 án-
ne，haih！攏已經是三十冬後ah！一切ài
重頭講起。

Tī	 chhiàng-suh	 ê機緣下第一pái	 kah跟
彭明敏先生ak-chhiú（握手）

時間大約tī	 1994年尾。差不多是伊tú成立
「彭明敏文教基金會」全台cháu-chông	
ê期間。Hit-pái伊tī台中有一場大場ê造
勢，我對靜宜大學出發，由趙天儀教授
和劉昭惠女士chhōa領，走到會場siōng
頭前，正式拜見伊。彭先生穿chi̍t-su正
式koh莊嚴ê禮服，以有威勢，kah逐人
ak-chhiú，接見來拜會伊ê來賓。當下我
感覺是gŏa大ê光榮和振奮！

M̄-koh，tī	hit-kang	tńg-lâi	ê路nih，我講
出心內ê疑惑，「彭先生是chóaⁿ-iūⁿ自頭
到尾kan-nā	 kō͘正手kah人ak-chhiú，tò-
chhiú（倒手）攏插lak-tē-á內leh？」趙天
儀講：「伊kan-nā	chhun一支手niâ！伊
ê	tò-chhiú	t ī二戰ê時	hông炸斷ah！」
Hă ⁿ！阮大兄無講tio̍h這neh。後來讀
tio̍h《自由的滋味》，我才開眼界！








